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"Imagination, inspiration and intuition, are the three 

required steps in the revolution of the dialectic.  One 

who has followed the three steps of direct knowledge 

has achieved the Supra Consciousness". 

* * * 
"Imaginación, Inspiración e Intuición, son los 

tres pasos obligatorios de la Revolución de la 

Dialéctica.  Aquel que ha seguido los tres pasos del 

Conocimiento Directo ha logrado la Supra 

Consciencia". 
Samael Aun Weor. 

mailto:gnosisrichmond@msn.com
http://www.americangnosticassociation.org/
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20 Hall of Meditation  

Comprehension, Imagination, Inspiration 

& Intuition and the Human Problems. 

COMPREHENSION 

In this world, of the comprehension all is abstract 

and seemingly incoherent.  This about the 

incoherency is when we give the first steps into the 

world of comprehension. 

Mind and the psychological universe are in a great 

chaos and that is why there is no concatenation of 

ideas, feelings, etc. 

In the 49 Levels of the subconscious are lots of files 

with powerful information, but unfortunately, in 

disorder and anarchy. 

When working in the world of compression, images 

and words arise in the form of koans. 

In the first works on the comprehension of the 

defects. it is necessary the help of sleepiness.  In this 

comprehensive action we arrive to confusing levels, 

where the images do not have coherency and where 

color still lacks clarity, let’s say., it does not have 

much glitter. 

One of the main obstacles in the understanding of a 

defect is not to be able to set the psychological 

element in study, because the mind tends to 

distraction. 

In the world of the comprehension, when it comes to 

working on one I, everything becomes dark, you 

can't see absolutely nothing and consciousness loses 

at times its lucidity, falling quickly into the 

fascination. 

The stream of thoughts and feelings is a hindrance to 

get to comprehend a defect. 
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COMPRENSION 

 

En ese mundo, en el de la comprensión, todo es 

abstracto y aparentemente incoherente.  Esto de la 

incoherencia es cuando se dan los primeros pasos 

en el mundo de la comprensión. 

La mente y el universo psicológico se encuentren en 

un gran caos y por eso no hay concatenación de 

ideas, sentimientos, etc.  

En los 49 niveles del subconsciente se encuentran 

gran cantidad de archivos con poderosa informa-

ción, pero lastimosamente, en desorden y anarquía. 

Cuando se trabaja en el mundo de la compresión, 

las imágenes y palabras surgen en forma de koanes.  

En los primeros trabajos sobre la comprensión de 

los defectos se hace necesaria la ayuda del sueño. 

En esta acción comprensiva se llega a niveles confu-

sos, donde las imágenes no tienen coherencia y don-

de el color aun no posee nitidez, es decir, no posee 

mucho brillo. 

Uno de los principales obstáculos en la comprensión 

de un defecto es el de no poder fijar el elemento 

sicológico en estudio, porque la mente tiende a la 

distracción. 

En el mundo de la comprensión, cuando se trata de 

trabajar sobre un yo, todo se torna obscuro, no se 

puede ver absolutamente nada y la consciencia pier-

de, por momentos su lucidez, cayendo rápidamente 

en la fascinación. 

La corriente de los pensamientos y sentimientos es 

óbice para llegar a comprender un defecto. 
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When we want to understand one “I”, we fall into 

the dark emptiness, in a sort of amnesia in which we 

do not know what we are doing who we are and 

where we are. 

The force of Eros and the Creative Energy are the 

most perfect helpers for the comprehension. 

The creative power, transmuted or sublimated during 

sexual magic - without ejaculation of semen-entity, 

opened 49 levels of the subconscious, making out of 

them all the selves we have hidden.  These psychic 

aggregates arise in the form of drama, comedy, film 

and through symbols and parables. 

It is written that the key to comprehension lies in 

these three psychological keys: Imagination, 

Inspiration and Intuition. 

IMAGINATION 

For the wise man imagine is to see. Imagination is 

the translucent of the soul. 

In order to achieve the Imagination it is needed to 

learn to focus thinking on one thing.  He, who learns 

to focus thinking on one thing, makes wonders and 

prodigies. 

The Gnostic who wants to achieve imaginative 

knowledge must learn to concentrate and learn to 

meditate.  The Gnostic must provoke the sleep 

during the practice of meditation. 

Meditation must be correct. The mind must be exact.  

It is necessary the logical thinking and the exact 

concept, so that the internal senses develop 

absolutely perfect. 

The Gnostic student needs patience, because any act 

of impatience leads to failure. 

In the path of the revolution of the dialectic patience 

is needed, will and absolutely conscious FAITH. 

Al nosotros querer comprender un yo, caemos en el 

vacio obscuro, en una especie de amnesia en la que 

no sabemos qué es lo que estamos haciendo quiénes 

somos y dónde estamos. 

La fuerza de Eros y la energía Creadora son los 

ayudantes más perfectos para la comprensión. 

La Energía Creadora, transmutada o sublimada du-

rante la magia sexual –sin eyaculación de la entidad 

del semen-, abre los 49 niveles del subconsciente, 

haciendo salir de ellos todos los yoes que tenemos 

escondidos.  Estos agregados psíquicos surgen en 

forma de drama, comedia, película y a través de 

símbolos y parábolas. 

Escrito esta que la clave de la comprensión se 

encuentra en estas tres llaves psicológicas: 

Imaginación, Inspiración e Intuición. 

IMAGINACIÓN 

Para el sabio imaginar es ver. La Imaginación es el 

translucido del alma. 

Para lograr la Imaginación se necesita aprender a 

concentrar el pensamiento en una sola cosa.  Aquel 

que aprende a concentrar el pensamiento en una 

sola cosa, hace maravillas y prodigios. 

El gnóstico que quiera alcanzar el conocimiento 

Imaginativo debe aprender a concentrarse y saber 

meditar.  El gnóstico debe provocar el sueño 

durante la práctica de la meditación. 

La meditación debe ser correcta. La mente debe ser 

exacta.  Se necesita el pensamiento lógico y el 

concepto exacto, a fin de que los sentidos internos se 

desarrollen absolutamente perfectos. 

El gnóstico necesita mucha paciencia, porque 

cualquier acto de impaciencia le lleva al fracaso. 

En el camino de la Revolución de la Dialéctica se 

necesita paciencia, voluntad y FE absolutamente 

consciente. 
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Any given day, among dreams, emerges during 

meditation a far picture, a landscape, a face, a 

number, a symbol, etc., this is the symptom that one 

is already progressing. 

The Gnostic practitioner rises gradually towards the 

imaginative knowledge. The Gnostic will go slowly 

tearing the veil of Isis. 

He who awakens consciousness has arrived to the 

imaginative knowledge and moves in a world of 

symbolic images. 

Those symbols he saw when he dreamed, when he 

tried to comprehend the ego during meditation, now 

he sees them without dreaming; before he saw them 

with asleep consciousness, now he moves among 

them with consciousness of Vigil, although his body 

is profoundly asleep. 

INSPIRATION 

Arriving to the imaginative knowledge, the Gnostic 

practitioner sees the symbols, but he doesn't 

understand them..., he understands that the whole 

nature and the ego are a living writing that it does 

not recognize.  He need then, soar to the Inspired 

Knowledge to interpret the sacred symbols of nature 

and the abstract language of the ego. 

The inspired knowledge gives us the power to 

interpret the symbols of nature and the confusing 

language of the ego. 

The interpretation of symbols is very delicate. The 

symbols must be analyzed calmly, without 

superstition, malice, distrust, truism, vanity, 

fanaticism, prejudice, pre concepts, hatred, envy, 

greed, jealousy, etc., since all of those factors belong 

to the “I”. 

When the “I” is involved translating and interpreting 

symbols, then it alters the meaning of the secret 

writing and the direction that the Being wants to 

give us symbolically about our inner psychological 

state. 

Un día cualquiera, entre sueños, surge durante la 

meditación un cuadro lejano, un paisaje, un rostro, 

un numero, un símbolo, etc., esta es la señal de que 

ya se está progresando. 

El gnóstico se eleva poco a poco hacia el 

conocimiento Imaginativo. El gnóstico va rasgando 

el velo de Isis poco a poco. 

El que despierta consciencia ha llegado al 

Conocimiento Imaginativo y se mueve en un mundo 

de imágenes simbólicas. 

Aquellos símbolos que veía cuando soñaba, cuando 

trataba de comprender el ego durante la meditación, 

ahora los ve sin soñar; antes los veía con la cons-

ciencia dormida, ahora se mueve entre ellos con 

consciencia de vigilia, aunque su cuerpo este 

profundamente dormido. 

INSPIRACIÓN 

Al llegar al Conocimiento Imaginativo, el gnóstico 

ve los símbolos, pero no los entiende…, comprende 

que toda la naturaleza y el ego son una escritura 

viviente que él no reconoce.  Necesita entonces, 

elevarse al Conocimiento Inspirado para interpretar 

los símbolos sagrados de la naturaleza y el lenguaje 

abstracto del ego. 

El conocimiento Inspirado nos confiere el poder de 

interpretar los símbolos de la naturaleza y el 

lenguaje confuso del ego. 

La interpretación de símbolos es muy delicada. Los 

símbolos deben ser analizados fríamente, sin 

superstición, malicia, desconfianza, Perogrullo, 

vanidad, fanatismo, prejuicios, preconceptos, odio, 

envidia, codicia, celos, etc., ya que todos esos 

factores son del yo. 

Cuando el Yo interviene traduciendo e interpretando 

símbolos, entonces altera el significado de la 

escritura secreta y el de la orientación que nos 

quiere dar simbólicamente el Ser sobre nuestro 

estado psicológico interior. 
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The interpretation must be extremely analytical, 

highly scientific and essentially mystical.  We must 

learn to see and interpret in the absence of the loose 

catexis - the ego, the myself. 

We must learn to interpret the symbols of nature and 

of the tied catexis, being, in the absolute absence of 

the “I”.  However, we must multiply self-criticism, 

because when the “I” of the Gnostic student believes 

that he knows a lot, then he feels himself wise and 

infallible and even he assumes to see and interpret in 

the absence of the “I”. 

We must learn to interpret based on the Law of the 

Philosophical Analogies, in the Law of 

Correspondences and Numerical Kabbalah.  We 

recommend the Mystical Kabala of Dion Fortune 

and my book of Tarot and Kabbalah, study them. 

He who has hatred, resentment, jealousy, envy, 

pride, etc., will not achieve to rise up to the Inspired 

Knowledge. 

When we elevate to the Inspired Knowledge, we 

understand and we comprehend that there is no 

accidental accumulation of objects.  Actually all 

psychological phenomena of nature and of all 

objects are intimately related organically, depending 

on each other internally and conditioning each other 

mutually.  Actually no psychological phenomenon 

of nature can be understood fully if we consider it 

separately. 

Everything is in constant motion, everything 

changes, and nothing is still. In any object there is 

internal struggle. The object is positive and negative 

at the same time. The quantitative transforms itself 

into qualitative.  The inspired knowledge allows us 

to know the interrelation between what has been and 

what is and what will be. 

The matter is not but condensed energy.  The infinite 

modifications of energy are absolutely unknown, 

both for historical materialism as for the dialectical 

materialism. 

La interpretación debe ser tremendamente analítica, 

altamente científica y esencialmente mística.  Hay 

que aprender a ver y a interpretar en ausencia de la 

catexis suelta –el ego, el mi mismo-. 

Hay que saber interpretar los símbolos de la 

naturaleza y de los de la catexis ligada, el Ser, en 

ausencia absoluta del yo.  Empero, se debe 

multiplicar la auto-critica, porque cuando el yo del 

gnóstico cree que sabe mucho, entonces se siente así 

mismo infalible y sabio y hasta supone que ve e 

interpreta en ausencia del yo. 

Hay que saber interpretar basándonos en la Ley de 

las Analogías Filosóficas, en la Ley de las Corres-

pondencias y en la Kabala Numérica.  Nosotros 

recomendamos la Kabala Mística de Dion Fortune y 

mi libro titulado Tarot Y Kabala, estudiadlos. 

Aquel que tiene odios, resentimientos, celos, 

envidias, orgullo, etc., no lograra elevarse hasta el 

Conocimiento Inspirado. 

Cuando nos elevamos al Conocimiento Inspirado, 

entendemos y comprendemos que la acumulación 

accidental de objetos no existe.  Realmente todos los 

fenómenos psicológicos de la naturaleza y de todos 

los objetos, se hallan íntimamente ligados orgáni-

camente entre sí, dependiendo internamente unos de 

otros y condicionándose entre sí mutuamente.  Real-

mente ningún fenómeno psicológico y de la natura-

leza, puede ser comprendido integralmente si lo 

consideramos aisladamente. 

Todo está en incesante movimiento, todo cambia, 

nada está quieto. En todo objeto existe la lucha 

interna. El objeto es positivo y negativo a la vez. Lo 

cuantitativo se trasforma en cualitativo.  El Conoci-

miento Inspirado nos permite conocer la interrela-

ción entre lo que ha sido, lo que es y lo que será. 

La materia no es sino energía condensada.  Las infi-

nitas modificaciones de la energía son absolutamen-

te desconocidas, tanto para el materialismo 

histórico como para el materialismo dialectico. 
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Energy equalsto mass by speed of light squared. We 

the Gnostics, depart from the antithetical struggle 

between metaphysics and dialectic materialism.  

Those are the two poles of the ignorance, the two 

antitheses of the error. 

We are on another track, we are Gnostics, and we 

consider life as a whole.  The object is a point in 

space that serves as a vehicle to certain sums of 

values. 

The Inspired Knowledge allows us to study the 

intimate relationship among all forms, the 

psychological values and nature 

The Dialectic Materialism does not know the values, 

only studies the object.  Metaphysics does not know 

the values, neither knows the object. 

We the Gnostics separate from the two antitheses of 

ignorance and study the man and nature integrally, 

looking for the Integral Revolution. 

The Gnostic, who wants to reach the Inspired 

Knowledge, must concentrate deeply on music.  

Mozart's magic flute, that reminds us of an Egyptian 

initiation; the nine Beethoven symphonies and many 

other great classical compositions, among them the 

Wagner’s Parsifal, they will elevate us to the 

Inspired Knowledge. 

The Gnostic, deeply concentrated on the music, must 

absorb himself in it as the bee in the honey, product 

of all her work. 

When the Gnostic has already reached the Inspired 

Knowledge, he must then be prepared for the 

Intuitive Knowledge. 

 

 

 

 

Energía es igual a la Masa por velocidad de la luz 

al cuadrado. Nosotros los gnósticos, nos apartamos 

de la lucha antitética que existe entre la Metafísica y 

el Materialismo Dialectico.  Esos son los dos polos 

de la ignorancia, las dos antítesis del error.  

Nosotros vamos por otro camino, somos gnósticos, 

consideramos la vida como un todo.  El objeto es un 

punto en el espacio que sirve de vehículo a 

determinadas sumas de valores. 

El Conocimiento Inspirado nos permite estudiar la 

intima relación existente entre todas las formas, los 

valores psicológicos y la naturaleza. 

El Materialismo Dialectico no conoce los valores, 

solo estudia el objeto.  La Metafísica no conoce los 

valores, ni tampoco conoce el objeto. 

Nosotros los gnósticos, nos apartamos de las dos 

antítesis de la ignorancia y estudiamos al hombre y 

a la naturaleza integralmente, buscando la 

Revolución Integral. 

El gnóstico que quiere llegar al Conocimiento 

Inspirado, debe concentrarse profundamente en la 

música. La Flauta Mágica de Mozart, que nos re-

cuerda una iniciación egipcia; las nueve sinfonías 

de Beethoven y muchas otras grandes composicio-

nes clásicas, entre ellas el Parsifal de Wagner, nos 

elevaran al Conocimiento Inspirado. 

El gnóstico, concentrado profundamente en la 

música, deberá absorberse en ella como la abeja en 

la miel, producto de todo su trabajo. 

Cuando el gnóstico ha llegado ya al Conocimiento 

Inspirado, debe entonces prepararse para el 

Conocimiento Intuitivo. 
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INTUITION 

The world of intuitions is the world of mathematics.  

The Gnostic who wants to raise the world of 

intuition must be mathematician, or at least have 

notions of arithmetic. 

The mathematics formulas give us the Intuitive 

Knowledge. Kepler’s formulas and Newton’s can be 

used to exercise ourselves in the development of the 

Intuitive Knowledge. 

If the Gnostic practice with tenacity and Supreme 

patience, his own Inner Being, tied catexis, will 

teach and instruct him in the Great Work; He then 

will study at the feet of the Master, he will elevate to 

the Intuitive Knowledge. 

Imagination, Inspiration and Intuition, are the three 

required steps in the Revolution of the Dialectic.  He 

who has followed the three steps of the Direct 

Knowledge has achieved the Supra consciousness. 

In the world of Intuition, we only find the 

omniscience. The world of Intuition is the world of 

the BEING, the world of the Intimus. 

In that world you the “I”, the ego, the loose catexis 

cannot enter. The world of Intuition is the world of 

the Universal Spirit of Life. 

THE HUMAN PROBLEMS  

The Luciferic, astute and repugnant intellect, creates 

problems, but it is not able to solve them. 

There are a number of theories that nothing solve 

and complicate everything.  The vital problems of 

existence continue as usual and the world is very 

close to the Third World War. 

The intellectual animal, falsely called man, feels 

proud of his subjective and miserable reasoning 

which nothing resolves and everything complicates. 

 

INTUICION 

El mundo de las intuiciones es el mundo de las 

matemáticas.  El gnóstico que quiera elevarse el 

mundo de la intuición debe ser matemático, o por lo 

menos tener nociones de Aritmética. 

Las formulas matemáticas confieren el 

Conocimiento Intuitivo. Las formulas de Kepler y de 

Newton pueden servir para ejercitarnos en el 

desarrollo del Conocimiento Intuitivo. 

Si el gnóstico practica con tenacidad y suprema 

paciencia, su propio Ser Interno, catexis ligada, le 

enseñara e instruirá en la Gran Obra; entonces 

estudiará a los pies del Maestro, se elevara al 

Conocimiento Intuitivo. 

Imaginación, Inspiración e Intuición, son los tres 

pasos obligatorios de la Revolución de la Dialéc-

tica.  Aquel que ha seguido los tres pasos del Cono-

cimiento Directo ha logrado la Supra consciencia. 

En el mundo de la Intuición sólo hallamos la 

omnisciencia. El mundo de la Intuición es el mundo 

del SER, es el mundo Íntimo. 

En ese mundo no puede entrar el yo, el ego, la 

catexis suelta. El mundo de la Intuición es el mundo 

del Espíritu universal de Vida. 

LOS PROBLEMAS HUMANOS 

El intelecto luciférico, astuto y repúgnate, crea 

problemas, pero no es capaz de resolverlos. 

Existen cantidad de teorías que nada resuelven y 

todo complican.  Los problemas vitales de la 

existencia continúan como siempre y el mundo se 

encuentra muy cerca de la Tercera Guerra Mundial. 

El animal intelectual, falsamente llamado hombre, 

se siente  muy orgulloso de su razonamiento subjeti-

vo y miserable que nada resuelve y todo complica. 
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The tremendous battle of the thought has proven, by 

the experience, to be precisely the less indicated to 

solve problems. 

What abounds much in these times of global crisis 

are the "savants" who all want to solve and nothing 

resolve. 

The "savants" damage the fruits of the Earth with 

their grafts absurdities; infect children with their 

vaccinations for tuberculosis, polio, typhoid, etc.  

The "savants" all know and know nothing; they 

cause harm with everything created by them and 

they boast of sapiency, the mind creates problems 

that it is not able to solve; this is a game of bad taste. 

Today as yesterday, the poor human biped, poor 

miserable ape, is nothing more than a mechanical 

toy, moved by forces unknown by him. 

Any cosmic event, any sidereal catastrophe, 

determine waves of a certain type, which to be 

captured by the unfortunate animal called man, 

become world wars.  Millions of human machines 

are unconsciously launched to the stupid task of 

destroying other so many millions of human 

machines. 

The comic and the tragic are always together, and 

the comic of this case, are the flags and slogans, and 

all sorts of phrases invented by all those unconscious 

machines. They say they are going to war to defend 

democracy, freedom, the homeland. 

Ignore the great thinkers; ignore the prostitutes of 

intelligence, known in the world as journalists, these 

wars are the result of certain cosmic waves in action 

and that the armies on the battlefield move as 

automatic dolls under the dynamic impetus of these 

unknown forces. 

No fundamental problem has been solved by these 

poor animals intellectual thought. 

 

El tremendo batallar del pensamiento ha 

demostrado, en la práctica, ser precisamente el 

menos indicado para resolver problemas. 

Lo que si abunda mucho en esta época de crisis 

mundial son los “sabihondos” que todo quieren 

resolver y nada resuelven. 

Los “sabihondos” dañan los frutos de la tierra con 

sus injertos absurdos, infectan a los niños con sus 

vacunas de tuberculosis, poliomielitis, tifus, etc.  

Todo lo saben los “sabihondos” y nada saben; 

causan daño con todo lo creado por ellos y presu-

men de sapientes, la mente crea problemas que no 

es capaz de resolver, ese es un juego de mal gusto. 

Hoy como ayer, el pobre bípedo humano, el pobre 

simio miserable, no es más que un juguete 

mecánico, movido por fuerzas que desconoce. 

Cualquier acontecimiento cósmico, cualquier 

catástrofe sideral, determina ondas de cierto tipo, 

que al ser captadas por el infeliz animal llamado 

hombre, se convierten en guerras mundiales.  

Millones de máquinas humanas se lanzan 

inconscientemente a la estúpida tarea de destruir 

otras tantas millonadas de maquinas humanas. 

Lo cómico y lo trágico siempre andan juntos, y lo 

cómico de este caso, son las banderas y lemas y toda 

clase de frases inventadas por todas esas máquinas 

inconscientes. Dicen que van a la guerra para 

defender la democracia, la libertad, la patria, etc. 

Ignoran los grandes pensadores, ignoran las pros-

titutas de la inteligencia, conocidas en el mundo co-

mo periodistas, que estas guerras son el resultado 

de ciertas ondas cósmicas en acción y que los ejér-

citos en el campo de batalla se mueven como muñe-

cos automáticos bajo el impulso dinámico de esas 

fuerzas desconocidas. 

Ningún problema fundamental ha sido resuelto por 

el pensamiento de estos pobres animales 

intelectuales. 
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The intellect is the faculty that allows us to 

understand that all is incomprehensible. 

The great intellectuals have failed completely, as the 

catastrophic state where we are is proving it over 

and over again. Intellectual gentlemen, there you 

have your world, the chaotic and miserable world 

you have created with all your theories!  The facts 

are talking: thou have failed proud intellectuals! 

The battling of the reasonigs is selfishness in its 

intimate nature.  We need a new faculty to be not 

egocentric. 

We need the battle to pass and that the thought to be 

quiet and serene; this is only possible understanding 

deeply all the mechanism of the subjective and 

miserable reasoning. 

In the serenity of the thought is born in us a new 

faculty, the name of this faculty is Intuition. Only 

the Intuition can solve problems. 

It is obvious that if we want to develop this new 

ability, we need to first understand thoroughly that 

complicated associative mechanism of the subjective 

reason. The basic Center of the mechanic reasoning 

is the psychological “I”. This Centre is selfish, and 

therefore can never solve problems. 

The Intuition has nothing to do with that basic 

Center of reasoning, Intuition is Christ-centered. 

Every problem has been created by the mind and 

exists while the mind holds it.  Every problem is a 

mental form holding the mind.  Every mental form 

has a triple process: emergence, subsistence and 

dissipation. 

Every problem starts, exists and then dissipates.  The 

problem arises because the mind creates it, exists 

while the mind doesn’t forget and dissipates or 

dissolves when the mind forgets. 

 

El intelecto es la facultad que nos permite 

comprender que todo es incomprensible. 

Los grandes intelectuales han fracasado totalmente, 

como lo está demostrando hasta la saciedad el esta-

do catastrófico en que nos encontramos. ¡Señores 

intelectuales, ahí tenéis vuestro mundo, el mundo 

caótico y miserable que vosotros habéis creado con 

todas vuestras teorías!  Los hechos están hablando: 

¡Habéis fracasado, orgullosos intelectuales! 

El batallar de los razonamientos es egocentrismo en 

su naturaleza íntima.  Nosotros necesitamos de una 

nueva facultad que no sea egocéntrica. 

Necesitamos que pase la batalla y que el pensamien-

to quede quieto y sereno; esto solo es posible com-

prendiendo muy a fondo todo el mecanismo de la 

razón subjetiva y miserable.  En la serenidad del 

pensamiento nace en nosotros una nueva facultad, el 

nombre de dicha facultad es Intuición. Sólo la 

Intuición puede resolver problemas. 

Es obvio que si queremos desarrollar esta nueva 

facultad, necesitamos primero comprender a fondo 

ese complicado mecanismo asociativo de la razón 

subjetiva. El centro básico de la mecánica 

razonativa es el yo psicológico. Dicho centro es 

egoísta, y por ello jamás puede resolver problemas. 

La Intuición nada tienen que ver con ese centro 

básico del razonamiento, la Intuición es Cristo-

céntrica. 

Todo problema ha sido creado por la mente y existe 

mientras la mente lo sostenga.  Todo problema es 

una forma mental que la mente sostiene.  Toda 

forma mental tiene un triple proceso: surgimiento, 

subsistencia y disipación. 

Todo problema surge, subsiste y luego se disipa.  El 

problema surge porque la mente lo crea, subsiste 

mientras la mente no lo olvide y se disipa o disuelve 

cuando la mente olvida. 
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When the thought stops, beatitude is born in us and 

then after the illumination. Before arriving to 

illumination we must pass by the beatitude.  There 

are three phases of transformation: not thinking, 

beatitude, and illumination.  Intuition is illumination. 

Every enlightened person resolves the most difficult 

problems. 

Actually, the problems cease to exist when we forget 

them. We should not try to solve problems, we must 

dissolve them.  They dissolve when they are 

forgotten.  The problem is an ultrasensitive mental 

form with two poles: one positive and the other one 

negative. 

Don't you be afraid, forget the problem, thus the 

problem will be dissolved. Do you know to play 

chess? A chess game would not be bad to forget the 

problem, or have a coffee or a good tea and then go 

to the pool to swim, or climb a mountain and 

laughing a little, laugh will make you feel well and 

makes you to forget the problem.  At any moment, a 

hunch and the problem is resolved; perhaps the 

solution is not good, but the truth is that the problem 

was solved or we should better say, it disolved. 

A wise man said: "take care of the issue before its 

existence, there is the solution."  Because the 

problem, let’s not forget that, it was born and it has 

its existence in the mind.  It's raining and you have 

left the umbrella at home.  This is not a problem in 

itself, nor the fact that you have debts, one has lost 

his job and one is pushed to make him pay.  “These 

facts are relatively certain in a relative world, but the 

problems are something that you, therefore, must kill 

before they are born or fix them later, remembering 

that the more time we let pass, the greater the giant 

that we must defeat". 

Fear is our worst enemy.  The demon of fear don't 

like that we resolve problems. Are you afraid that 

you were launch into the street for not having money 

to pay the rent of the House?  

Cuando el pensamiento cesa, nace en nosotros la 

beatitud y después la iluminación. Antes de llegar a 

la iluminación debemos pasar por la beatitud.  Son 

tres las fases de transformación: no pensamiento, 

beatitud, iluminación.  La Intuición es iluminación. 

Todo iluminado resuelve los más difíciles 

problemas. 

Realmente, los problemas dejan de existir cuando 

los olvidamos. No debemos tratar de resolver pro-

blemas, debemos disolverlos. Ellos se disuelven 

cuando se olvidan. El problema es una forma mental 

ultrasensible con dos polos: uno positivo y otro 

negativo. 

No tenga usted miedo, olvide el problema, así se 

disolverá el problema. ¿Sabe usted jugar ajedrez? 

Una partida de ajedrez no le resultaría mala para 

olvidar el problema, o tómese un café o un buen té y 

luego váyase a la alberca a nadar, o suba una 

montaña y ríase un poco, reír le sienta bien y hace 

que olvide el problema.  En cualquier instante, una 

corazonada y quedo resuelto el problema; tal vez la 

solución no sea de su gusto, pero lo cierto es que se 

resolvió el problema, o mejor dijéramos, se disolvió. 

Un sabio dijo: “Ocúpate de la cosa antes de que 

llegue a existir, allí está la solución.  Porque el pro-

blema, no lo olvidemos, ha nacido y tiene su exis-

tencia en la mente.  Llueve y usted ha dejado el 

paraguas en casa.  Esto no es problema en sí mismo, 

tampoco el hecho de que tenga deudas, haya per-

dido su trabajo y se le apremie para que pague.  

“Estos hechos son relativamente ciertos en un mun-

do relativo, pero los problemas son algo que usted, 

por lo tanto, debe matar antes de que nazcan o solu-

cionarlos más tarde, recordando que cuanto más 

tiempo dejemos pasar, mayor será el gigante que 

debemos abatir”. 

El miedo es nuestro peor enemigo.  Al demonio del 

miedo no le gusta que nosotros resolvamos proble-

mas. ¿Tiene usted miedo que le lancen a la calle por 

no tener dinero para pagar el alquiler de la casa?  



11 
 

And if they throw you out? What? Do you know 

perhaps, that new doors shall open to you? The 

Intuition does know it and because of the intuitive 

person is not afraid.  Intuition dissolves problems. 

Are you afraid of losing your job? And if you lose it, 

what about? 

Do know perhaps what new job will be for you? The 

Intuition knows it and that is why the intuitive does 

not fear. 

When the battle of thought, intuition is born and fear 

ends. 

The Intuition dissolves problems as very difficult 

they might be. 

Samael Aun Weor 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¿Y si le lanzan? ¿Qué? ¿Sabe usted acaso, que 

nuevas puertas se le abrirán? La intuición si lo sabe 

y por ello es que el intuitivo no tiene miedo.  La 

Intuición disuelve problemas. 

¿Tiene usted miedo de perder el empleo? ¿Y si lo 

pierde, qué? 

¿Sabe acaso qué nuevo trabajo nuevo trabajo habrá 

para usted? La intuición si lo sabe y por ello el 

intuitivo no teme. 

Cuando termina el batallar del pensamiento, nace la 

intuición y termina el miedo. 

La intuición disuelve los problemas por muy difíciles 

que éstos sean. 

Samael Aun Weor 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


